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AVIS 39.888/2

DE LA SECTION DE LÉGISLATION DU CONSEIL D'ÉTAT

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Le CONSEIL D'ÉTAT, section de législation, deuxième chambre, saisi par

le Ministre des Affaires étrangères, le 14 février 2006, d'une demande d'avis, dans un

délai de trente jours, sur un avant-projet de loi "portant assentiment à l'Accord bilatéral

d'assistance mutuelle administrative en matière douanière entre le Gouvernement du

Royaume de Belgique et le Gouvernement de la République Démocratique du Congo,

signé à Bruxelles le 12 février 2004", a donné le 8 mars 2006 l'avis suivant :
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Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article 84, § 1er,

alinéa 1er, 1/, des lois coordonnées sur le Conseil d'État, tel qu'il est remplacé par la loi

du 2 avril 2003, la section de législation limite son examen au fondement juridique de

l'avant-projet, à la compétence de l'auteur de l'acte ainsi qu'à l'accomplissement des

formalités préalables, conformément à l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations ci-après.

Si l'exposé des motifs de l'avant-projet de loi établit comment se concilie

l'accord bilatéral d'assistance mutuelle avec le droit européen, en revanche, il ne

justifie pas le caractère non mixte du traité, tel qu'il résulte formellement de sa

rédaction et de sa signature. 

Selon les explications fournies par le fonctionnaire délégué, il y a lieu de

qualifier, par identité de motifs, la Convention présentement examinée comme l'a été

la Convention signée à Bruxelles le 2 octobre 2001 avec la Fédération de Russie.

 Il est vrai que, dans les deux cas, il ne s'agit pas d'un accord réglant des

matières régionales ou communautaires, mais organisant l'assistance mutuelle des

autorités douanières. Il incombe évidemment à celles-ci d'appliquer les mesures

communautaires ou régionales pertinentes, qui concernent des biens ou des

marchandises dont la circulation transfrontalière a fait l'objet de mesures d'interdiction

ou de restriction relevant, en tout ou en partie, en raison de leurs caractéristiques

propres, des compétences matérielles des Communautés et des Régions. Ceci n'enlève

pas à l'accord bilatéral conclu avec la République démocratique du Congo, son

caractère de traité exclusivement fédéral, pour les raisons développées dans

l'avis 39.887/2, donné ce jour.

---------------
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La chambre était composée de 

Messieurs Y. KREINS, président de chambre,

J. JAUMOTTE, 
Madame M. BAGUET, 

conseillers d'État,

Monsieur H. BOSLY, assesseur de la section de législation,

Madame A.-C. VAN GEERSDAELE, greffier.

     Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier auditeur chef de section.

LE GREFFIER,  LE PRÉSIDENT, 

A.-C. VAN GEERSDAELE Y. KREINS



AW  

KONINKRIJK BELGIË
-----------------

ADVIES 39.888/2

VAN DE AFDELING WETGEVING
VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, op 14 februari

2006 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van

dertig dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet "houdende instemming

met het Bilateraal Akkoord over wederzijdse administratieve bijstand in douanezaken

tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van de Democratische

Republiek Kongo, ondertekend te Brussel op 12 februari 2004", heeft op 8 maart 2006

het volgende advies gegeven :
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Aangezien de adviesaanvraag is ingediend op basis van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1/, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State, zoals het is vervangen

bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3,

van de voornoemde gecoördineerde wetten, haar onderzoek tot de rechtsgrond van het

voorontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen

voorafgaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding tot de

volgende opmerkingen.

In de memorie van toelichting van het voorontwerp van wet wordt wel

bepaald hoe de bilaterale overeenkomst betreffende de wederzijdse bijstand zich verdraagt

met het Europees recht, doch wordt het niet-gemengd karakter van de overeenkomst,

zoals dat formeel blijkt uit de redactie en de ondertekening ervan, niet gerechtvaardigd.

Volgens de door de gemachtigde ambtenaar verstrekte uitleg dient de

voorliggende Overeenkomst, om dezelfde redenen,  te worden gekwalificeerd zoals de

Overeenkomst met de Russische federatie, ondertekend te Brussel op 2 oktober 2001.

In beide gevallen gaat het weliswaar niet om een overeenkomst tot regeling

van gewest- of gemeenschapsaangelegenheden, maar om een overeenkomst houdende

organisatie van wederzijdse bijstand tussen douaneautoriteiten. Deze autoriteiten behoren

uiteraard de binnen de gemeenschappen en gewesten geldende relevante maatregelen toe

te passen die betrekking hebben op goederen of koopwaar waarvan het

grensoverschrijdend verkeer van die aard is dat daarop algemene of individuele verbods-

of beperkingsmaatregelen moeten worden toegepast die, wegens de specifieke aard ervan,

geheel of gedeeltelijk onder de materiële bevoegdheden ressorteren van de

gemeenschappen en de gewesten. Zulks neemt geenszins weg dat het bilateraal akkoord,

dat is gesloten met de Democratische Republiek Congo, om de in advies 39.887/2 van

heden opgegeven redenen, een louter federaal Verdrag is.

--------------
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De kamer was samengesteld uit

de Heren    Y. KREINS, kamervoorzitter,

J. JAUMOTTE, 
Mevrouw M. BAGUET, 

staatsraden,

de Heer H. BOSLY, assessor van de afdeling wetgeving,

Mevrouw A.-C. VAN GEERSDAELE, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. J. REGNIER, eerste auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd nagezien onder toezicht van
de H. J. JAUMOTTE. 

DE GRIFFIER,  DE VOORZITTER,

A.-C. VAN GEERSDAELE Y. KREINS


